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Mutual translation of Canadian children's books is still an isolated phe- 
nomenon in the cultural exchange of our bilingual country. In the 1977 
edition of Philip Stratford's Bibliography of Canadian books in translation: 
French to English and English to FrenchlBibliographie de livres canadiens 
de l'anglais au franqais et du fran~ais b l'anglaisl, under the headings 
"children's books" and "livres pour enfants", Stratford lists seventeen 
children's books translated from French to English and five children's 
books translated from English to French. These totals include bilingual 
books. In a bibliography compiled by Barbara Smiley in 19802 outlining 
the profile of Canadian children's books in translation, it was found that 
twenty-six books had been translated from English to French, twenty-one 
from French to English, and that twenty-six bilingual books had been 
published. Although neither bibliography attempts to give the total num- 
ber of translations of Canadian children's books, these two bibliographies 
show that the number of literary translations of children's books in Canada 
is not large. A similar picture for the total number of translations in 
Canada was drawn by Philip Stratford in the Foreword to his Bibliography 
of Canadian books in translation (1977): 

It must seem strange that a country like ours which has accepted the idea of 
fostering two languages and two cultures for over 200 years should have made such 
a small contribution in the way of translation, but the fact is that  we lag behind 
most 'Western nations in  this field. UNESCO statistics show Canada ranking some- 
where between Iceland and Albania in  annual production. Historically, next to ilo 
literary translation was published in Canada before 1920 (10 titles in  English, 2 in  
French), and little enough in the next forty years (39 titles in  English, 9 in  French). 
There never has been any systematic attempt to translate major worlrs of the other 

The picture is, however, improving and translation of children's books in 
Canada is gaining ground. A compilation, done by the author of Canadian 
children's books in translation shows that up to now 274 works have been 
translated from English into French and 82 works have been translated 
from French into English. Translations of children's books from English to 
French outnumbered those in the reverse direction by three to one. Statis- 
tically speaking, this ratio of translation is worth mentioning as it is a 
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completely different ratio from the one mentioned in the foreword of Strat- 
ford's Bibliography of Canadian books in  translation, where he noted that 
"translations from French into English have always outnumbered those in 
the reverse direction by about two to Obviously this is not the case 
with children's books. 

I would like to examine the output of 20th century Canadian children's 
books in translation from English into French and from French into Eng- 
lish in three historical settings: 1900-1959, 1960-1971, and 1972-1986. 

The books considered include juvenile and young adult titles which, in 
the original version, were written by a Canadian. The books might have 
been published in Canada or in another country. In translation, the books 
might have been published in Canada or another country and the transla- 
tion might not have been done by a Canadian. The study will include 
picture books, fiction, and non-fiction titles. 

Translation of children's books, 1900-1 959 

During the period 1900-1959, translations of children's books were not 
numerous. Seven English books were translated into French and seven 
French books were translated into English (Table 1). 

The first novel to be translated into French was Lucy Maud Montgom- 
ery's Anne of Green Gables (1908) which appeared in translation in 1925. 
A new translation into French was done in 1964. Another classic to be 
translated during that period was Grey Owl's Sajo and her beaver people 
(1935) which appeared in translation in 1938, three years after its original 
publication. 

It is notable that the first two English books to be translated into French 
during that period were translated and published in France. This was the 
case with thrge other books: Mazo de la Roche's Explorers of the dawn 
(1957), Samuel Alexander White's Nighthawk of the northwest (19581, and 
Ernest, Thoxpson Seten's Lives cf the hunted (1954). Only twe English 
books were translated and published in Cailada: George Tait's Bi-eastplate 
and buckskin (1957), and Emma Water's Emily's romance (1957), a young 
adult novel. 

The first French language literary work translated into English during 
that period was Laure Conan's The master motive: a tale of the days of  
Champlain. First published in Quebec in 1891, the book was published in 
translation in the United States in 1909. 

Two notabie French books devoted to taies and legends appeared in 
translation. Rkcits laurentiens (1919) by Fr6re Marie-Victorin was trans- 
lated as The chopping bee and other stories in 1925. Some of the stories in 
Marius Barbeau's Les contes du grand-pbre sept heures, which were pub- 
lished between 1950 and 1953 in twelve volumes, were adapted and trans- 

CCL 45 1987 15 



lated by Michael Hornyansky in The golden phoenix and the fair.y tales of 
French Canada published in 1958. The book won the Canadian Library 
Association Book of the Year Award in 1959. 

An innovative concept was initiated by French Canadian publishers dur- 
ing this period. Two publishing houses, Fides and the Missionaries of the 
Sacred Heart, also published an English version of an original. A wee sister 
of the angels: Marthe Sasseville 1925-1930 (1931) by A. Cadoux and The 
Knox family by Albert Bolduc appeared simultaneously in English. Fides 
also published Onksime Lamontagne's He saw our lady: the life story of 
Father Frederick Janssoone (1956)' in the original version and two years 
later released the English version. A fourth book, Nursery tales (1955) by 
Lucille Desparois was published simultaneously in French and in English 
by a European firm. This initiative is praiseworthy but, unfortunately, 
simultaneous translation will not be noticed again until the late sixties. 

Translation of Canadian children's books 1960-1971 

The rate of literary translation has increased dramatically in Canada dur- 
ing this period. According to Philip Stratford, since 1960 "more transla- 
tions have been published than during all the years before."= Stratford 
attributes this increase in translation to the fact that the Canada Council 
funded the translation of Canadian literature on an informal basis "by 
covering the cost of the translator's fee for the translation of Canadian 
books."" 

As we turn to the second period of this historical survey, the years 1960- 
1971, we note, however, that the increase in the number of literary trans- 
lations of children's books is small. Nine English books were translated 
into French and ten French books into English, a total increase of four 
books over the previous period (Table 2). 

On the English side, a classic to be translated was Sheila Burnford's 
I~credib!ejor~.r.ey (1962). The book appeared in translation one year follow- 
ing its publication. The prompt transl~tion of this book is certainly a proof 
of the popularity of the original. This is the only English translated work 
to be published in France during the period. 

Besides Burnford's book, four other novels were translated into French: 
Ethel Vineberg's Grandmother came from Dworitz (1969), Markoosie's Har- 
poon of the hunter (19711, Mary N. Green's Cadieux and the Indian Princess 
(19711, and Andrk and the Loup-Garou (1971) also by Green. Vineberg and 
Green's books appeared simultaneoiisly- iii French aiid iii English. This 
showed a new interest in simultaneous translation and indicated that 
English publishers were hoping to widen their own market by making 
their books available in both French and English. French publishers were 
also experimenting with simultaneous translation, but on a lesser scale. 
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Claude Aubry's Magic fiddler and other legends of French Canada (1980) 
was translated simultaneously in French and in English. 

Of particular interest during that period was the translation into French 
of four non-fiction titles: three biographies and one sports title. The three 
biographies were Evelyn Marjorie Brown's Kateri Tekakwitha, Mohawk 
Maid (19601, Sister Rose's Janis of the city view (19691, and Nancy Green's 
biography entitled Nancy Green (1969) in both English and French. The 
sports title to be translated was Hugh Hood's Strength down centre (1970). 

A look at the French books translated into English indicates a new 
consciousness of French literature on the part of English publishers. In- 
deed, seven of the ten books translated were award winning books. Paule 
Daveluy's Summer i72 Ville-Marie (19621, Monique Corriveau's The Wapiti 
(19681, Claude Aubry's The Christmas wolf (19651, and The King of the 
Thousand Islands (1963), and Lionel Gendron's Birth (1970) received the 
CACL medaille de bronze given for the best French books of the year. 
Suzanne Martel's The city underground (1964) and Alphonse Deveau's 
Diary of Cecile Murat (1970) won the Prix de lJAssociation Canadienne 
d'~ducation de Langue Franqaise. 

The abundance of new titles gives the impression that translations were 
not done on an ad hoc basis, but with vision and knowledge of French 
Canadian literature for children. Unfortunately, two of the award winning 
translations, Paule Daveluy's Summer i n  Ville-Marie and Suzanne Mar- 
tel's The city underground were done in the United States, reducing the 
percentage of children's books done in Canada and weakening the con- 
sciousness of French literature on the part of English publishers. 

Two other books appeared in translation: Monique Corriveau's Max (1966) 
and Rodolphe Vincent's Qutbec: historic city (1966). 

Translation of children's books 1972 to the present 

After 1972, the rate of literary translation of children's and adult books 
has gathered momentum. The implementation of the Canada Council 
Translation Grants Programme in 1972, the founding of the Association 
for Canadian and Quebec Literature in 1972, the creation in 1974 of a 
literary translation prize given by the Government of Canada, and the 
funding of 1'Association des traducteursLiterary Translators' Association 
in 1975 are four significant steps which have helped increase the flow of 
literary translations and promote the understanding of our two cultures. 

FrnE 10?2 tn the prese~t ,  268 bents hwe  been tmnslated f re~ .  English 
into French and 65 books have been translated from French into English, 
for a total of 323 books. Statistically speaking, English to French transla- 
tion of children's books outnumber French to English translations of chil- 
dren's books by 4 to l during this period. This phenomenon has not been 
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observed before. From 1900 to 1971, the number of books translated was 
almost the same in each language (Table 3). 

The 258 books translated from English into French include more non- 
fiction than fiction and picture books combined (Table 4). The 65 books 
translated from French into English include more picture books than either 
fiction or non-fiction titles (Table 5). 

Since six times as many English fiction titles have been translated, as 
French fiction titles, representation of English Canadian fiction for chil- 
dren is more complete. From 1972 to 1979, the production of translated 
novels was still relatively small each year. Nineteen novels were translated 
in total. From 1980 up to the present fifty-six novels have been translated. 
The record was reached in 1980 when thirteen fiction titles were trans- 
lated. The range of English fiction books in translation has widened to 
include works by Farley Mowat, Lucy Maud Montgomery, Mordecai Rich- 
ler, Doris Andersen, Barbara Smucker, Bill Freeman, Jean Little, Brian 
Doyle, Tony German, Joan Clark, Kevin Major, James Houston, and Mon- 
ica Hughes. This representation is, however, incomplete. Some well known 
authors such as Janet Lunn, Ruth Nichols, W. Towrie Cutt, Cameron 
Langford, Mary Alice Downie, and John Craig need to be exposed to French 
Canadian readers through translations. A prolific author like Jean Little 
has only had two of her novels translated. A greater effort needs to be 
made to introduce less established authors such as O.R. Melling, Marianne 
Brandis, and H.J. Hutchins to mention only a few. Regretfully some novels 
are still translated in Europe. James Houston and Monica Hughes have 
had most of their works translated there. On the whole, however, it is 
possible for French Canadian children to get a good idea of English Cana- 
dian novels for children from the works already translated. 

Non-fiction represents 56% of the overall production of English works 
translated into French. This high percentage would give the impression of 
a healthy production of non-fiction titles for children in English Canada. 
This is not the case. Although the situation is improving, relatively few 
non-fiction titles are published in English Canada. The high percentage of 
non-fiction titles in translation can be explained by the fact that four major 
series have now been translated. "The Canadians" biography series and 
the "Growth of a Nation" history series published by Fitzhenry and White- 
side are now available in translation. The Zoo Book series published by 
H.C. Heath, which includes twelve titles, has also been translated. 

Finally, in the new animal series published by Grolier, fortyseven titles 
S ~ D  RCTV available in French, as well 2s English. The few series repressct, -- 
65% of the total non-fiction titles in translation in this category. 

Several non-fiction works remain untranslated. In poetry, only one book 
Sunflakes and snowshine by Fran Newman has been adapted. Canada 
Council Prize winner, Sean o huigin's Ghost horse of the mounties, has not 
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been translated. Translations of folklore books are needed, particularly the 
books by Christie Harris and all the stories illustrated by Elizabeth Cleaver. 
No works of drama from English Canada have been translated. Kids Can 
Press is now developing an excellent line of non-fiction titles ranging from 
books on cancer to string games, all of which are still untranslated. As the 
publishing of non-fiction titles increases in English Canada, it is expected 
that more works will be available in translation. 

As for the picture book category representing 16% of the total number of 
books translated, much needs to be done. In English Canada, since the 
beginning of the 1980s, a significant increase in the number of picture 
books published has been noted. Considering this relatively new develop- 
ment, it is expected that as the books gain popularity in the original 
version and as the authors become better known, we will observe an in- 
crease in the number of books translated. Some of this has already started. 
Most of the books by Robert Munsch have been translated. Two of Mark 
Thurman's books are also available in translation. Tim Wynne-Jones and 
Allen Morgan have one book each in translation. 

A look at French-to-English translation reveals that French Canadian 
authors for children are not well represented in English Canada. 

In the fiction category only fourteen novels have been translated into 
English since 1972, representing 22% of the total production of French 
books translated into English during this period. 

The translation is far less sophisticated than the one observed in the 
reverse direction. The sense of awareness that was observed in the previous 
period as French award winning books were translated into English did 
not continue. English Canadian publishers do not attempt to provide a 
selection of French Canadian fiction in translation other than the well- 
known and well-established authors. Suzanne Martel, who has had three 
works translated during this period, is one of t h ~ !  fzvourite authors, fol- 
lowed by Bernadette Renaud, who has had two of her works translated. 
WE!!!-established acthors s ~ c h  as Gzbrielle b y ,  Cl.ll.de h b r y  2nd Anton- 
ine Maillet all have had one work each translated. A represefitatiiie list of 
authors, most of whom have yet to be exposed to English Canadian readers 
through translation, would include Yves ThBriault, Henriette Major, Fran- 
cine Loranger, FBlix Leclerc, Denis C8t6, Daniel Sernine, Robert Soulihres 
and Suzanne Rocher. 

In the non-fiction category, the story is quickly told. Thirteen non-fiction 
titles have been translated representing 20% of the total production of 
French books transiated since i972. As is the case in Engiish Canada, 
relatively few non-fiction titles for children are published in French Can- 
ada. Although there have been a few notable non-fiction titles, there is not 
a specific publishing house that seems to be developing books in this cate- 
gory. No English translations of French poetry and drama for children 



have been published. In ether genres, a best-seller science book, two folk- 
lore books and two books by the duo Henriette Major and Claude Lafortune 
have been translated, but nothing fairly representative has been done, 

Because thirty-eight French picture books have been translated into Eng- 
lish, one would believe that the representation of French-Canadian authors 
in this category is more complete. The figure is deceptive. A look at  the 
French picture books translated shows that it scarcely represents the wealth 
of French-Canadian picture book writers and illustrators. 

Apart from the translations of six picture books by Ginette Anfousse, 
more than half of the picture books in translation have been done in 1984 
and 1985 when the popular board book series by Sylvie Assathiany was 
translated as well as two other board books series. Of course much remains 
to be done. A representative list would include books by Henriette Major, 
Simone BussiBres, Louise Pomminville, CBline Larose, Robert SouliBres, 
Claude Asselin, Andre Cailloux, Eric MBrinat, Ren6 Rioux, and Bertrand 
Gauthier. 

Although the majority of the translations of books into French are being 
done in Quebec, a new trend seems to be developing. More and more 
English publishing houses are taking upon themselves the responsibility 
of seeing that English works appear in translation. This is particularly 
noticeable with companies such as Scholastic-TAB and Grolier (Table 6 & 
7). 

The same trend can also be noticed in French Canada, but on a much 
smaller scale. The immediate result of this still relatively new development 
is that the number of works in translation has increased considerably. The 
truly exciting news is that it has broadened the base of authors being 
translated, resulting in a more representative, more up-to-date sampling of 
what is being produced in English and French Canada. In many cases the 
books are being published siiilultsneously in French and English. 

Simultaneous translation is still a new phenomenon. The idea did not 
gaiii pop.ulm.ii-iiy. before ilie i97Gs. prior to oiily. five books wei;e p.ulo- 

lished simultaneously in French and in English - A. Cadoux's A wee little 
sister of the angels: Marthe Sasseville 1925-1931, Henri Beaulac's The K o m  
family, Lucille Desparois' Nursery tales, Claude Aubry's The magic fiddler 
and other legends of French Canada, and Ethel Vineberg's Grandmother 
came from Dworitz. 

From 1970 to 1979, the rate of simultaneous translations increased dra- 
matically. Twenty-six books were translated simultaneously in French and 
in English during this period. Of these, twelve were published in the other 
language by the companies that published the original version, while four- 
teen were published in the other language by a company different from the 
one that published the original version. 

From the beginning of the 1980s to the present, seventy-one books have 
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appeared on the market simultaneously in French and in English. Of these, 
46 have been published by the company that published the original version 
while 25 were published by a company different from the one that  pub- 
iished the original version. This brings the totai number of books trans- 
lated simultaneously since the beginning of the 1970s to 97 (Table 8). 

In theory, it would appear that cooperation exists between English and 
French Canadian publishers since the figures for simultaneous transla- 
tions are high. In practice, however, this is not the case as 57% of the total 
number of books translated simultaneously have been done by the company 
that published the book in the original version. Although this practice is 
gaining popularity, there is hope for more cooperation between English and 
French publishers, particularly in the area of picture books. Recently, Ovale 
and James Lorimer have cooperated in the simultaneous publishing of a 
series of board books. 

Another initiative that was to gain more popularity with English pub- 
lishers was the publication of bilingual books. Bilingual books do not have 
a long tradition in Canada. The first ones appeared on the scene in 1967 
(Table 9). Prior to 1970, only four bilingual books were published: Jesous 
Ahatonhia: cantiques en langue huronne: Jesous Ahatonhia: a huron In- 
dian Carol, by Jean de BrBbeuf, Nico le petit lutin rieur: little Nick th,e 
laughing elf by Mary N.  Green, Evergreen island; or, How growley-wowley 
made friends: L'ile verte, ou comment Grognon se fit des amis by Ishbel 
Currier and Cinderella by Alan Suddon. 

From 1970 to 1979, twenty-six bilingual books appeared on the market. 
Kids Can Press and Tundra made their mark in the area of bilingual books 
during the seventies. An innovative idea by Kids Can Press was the publi- 
cation of historical fiction in English with the text in French on inverted 
pages. Although the idea of a bilingual fiction book seemed economical, it 
was not successful and subsequent fiction books published by Kids Can 
Press appeared in two separate editions. This venture pointed out that 
picture books are a more successful medium for bilingual books. 

During that decade, other publishing houses produced bilingual books, 
but none of them produced more than one. This was also to be the case in 
the next decade. 

From 1980 to the present, eighteen bilingual books have appeared on the 
market. Kids Can Press continues to be a leading force with the publication 
of four such books. Another major producer has been the James Bay Cree 
Cultural Education Centre which has already published five bilingual 
books. TJ~Xort,a~?zt,.t,sly, Tundra has not kept, the pace of productinn in the 
eighties. Only three bilingual books have been published. 

The immediate access to a larger market with bilingual books was cer- 
tainly appealing to many publishers. As most of them did not publish more 
than one book, one suspects that the success of bilingual books was not as 
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immediate as expected. It is also apparent that, although the number of 
bilingual books available on the market seems to be growing at an encour- 
aging pace, there will not be an outburst of activity in the eighties. 

Translation of award-winning books 

Canadian publishers interested in translation seem to be paying little 
attention to the annual book awards. 

Of the CLA Book of the Year for Children Award winning books since 
1947, only ten have been translated into French (Table 10). With the Ame- 
lia Frances Howard Gibbon Award winners since 1971, only two of the 
books have been translated (Table 11). From 1959 to 1974, the Canadian 
Association of Children's Librarians also awarded the CACL mBdaille de 
bronze, a prize for the best French-Canadian children's books. Since 1974, 
the prize has been given by 17Association pour 1'Avancement des Sciences 
et des Techniques (ASTED) and is now called le prix Alvine-BBlisle. Of 
these French award winning books, only nine have been translated (Table 
12). 

The Canada Council Children's Literature PrizeLe prix de litterature 
pour la jeunesse du Conseil des Arts established in 1976 is given annually 
to both an English language and French language author andlor illustra- 
tor. In 1979, the categories were broadened to include both an author and 
an illustrator for both French and English publications. Five English win- 
ning books and three French winning books have been translated (Table 
13 & 14). 

Several steps need to be taken to encourage the translation of award 
winning books, for their value to children's literature has already been 
acknowledged. First of all, the Canada Council might ensure that their 
award winning books are translated into the other official language by 
providing special funding to publishers. This would add to the value of the 
prize and certainly encourage Canadian children's authors and illustrators. 
After all, the Canadian Government should be the first agency to promote 
early understanding of our two cultures by promoting the translation of 
the award winning prizes. We cannot expect total bilingualism, but bicul- 
turalism is possible and even desirable. Some special funding should be 
available for the translation of the other award winning books. 

A n  annotated list of highly recommended books for translation 

An annotated list of highly recommended books in French and in English 
should be compiled annually. 

This list could be published by the Children's Book Centre and Commu- 
nication Jeunesse. Since the CLA award committee members and the 81- 
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vine-B6lisle committee members must read the books published each year 
to select their awards, these committee members could compile an annual 
list of highly recommended books. What about the Notable Canadian Books 
for Children published by the National Library of Canada? To ensure that 
all the books published in a specific year are received and considered, a 
two-year time lapse from the date of publication and the compilation and 
publication of the list is needed. Although there are lists such as Our 
Choice published by the Children's Book Centre, the Children's Book Cat- 
alogue published by the Canadian Book Information Centre, and Livres 
Qu6b6cois pour la jeunesse published by Communication Jeunesse, one has 
to remember that the list has to be compiled by a group of people who will 
keep in mind that the books are suggested for translation. Also needed 
would be a list of all the French and English books which have never been 
translated. This initiative in favour of translation has to come from librar- 
ians and from national and provincial associations whose goals are the 
promotion of Canadian books. 

Better communication between English and French publishers 

There is a lack of communication between English and French publishers 
which needs to be remedied. English and French publishers should ex- 
change lists of titles, summaries of publishing programmes and sales fig- 
ures to stimulate an awareness of publishing ventures. The Canada Coun- 
cil should encourage and support the idea of getting French and English 
publishers together to exchange books and discuss rights. If publishers 
knew more about one another and the books they publish, it would be an 
asset to translations. 

In speaking about the translation of books, M.L. Batcheler has said: 

"When children know they are reading, in  translation, the same stories which 
children in another country are reading, a sense of awareness grows and expands. 
interchange of children's books between countries, through translation, influences 
communication between the people of those countries, and if the books chosen for 
traveling from language to language are worthy books, the resulting communication 
may be deeper, richer, more sympathetic, more e n d ~ r i n g . " ~  

Children's books published in Canada should be available in both official 
languages. Canada has excellent authors and illustrators as well as trans- 
lators. We should begin recognizing national talent through more mutual 
trznslzticns. 

NOTES 
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The following tables have been compiled from statistics on Canadian boolrs 
for children in translation. These were collected by the author in research 
conducted in 1985 and 1986. 

TABLE 1 
1. Number of Canadian children's books translated from 1900 to 1959 

Year French to English English to French Total 
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TABLE 2 
2. Number of Canadian children's books translated 

from 1960 to 1971 

Year French to English English to French Total 
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TABLE 3 
3. Number of Canadian children's books translated 

from 1972- 1986 

Year French to English English to French Total 

TABLE 4 
4. Number of English books 

translated into French from 1972 
to 1986. 

TABLE 5 
5. Number of French books 

translated into English from 1972 
to 1986 

Genre 

Fidion 74 
Picture Books 40 
Nan-Fiction 144 

Total 258 

Genre 

Fictioii 
Picture Books 
Non-Fiction 

Total 65 
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TABLE 6 TABLE 7 
6. French Canadian Publishers 7. English publishers that 

that have translated English publish their own imprints in 
books into French translation 

Publisher # Publisher # 

Pierre Tisseyre 
HBritage 

25 Scholastic-TAB 
22 Grolier 

TABLE 8 
8. Number of children's books that have been published simultaneously 

in the other language, listed by the number of books that have been 
published in translation by the same company, and books that have been 

published in translation 
by a different company. 

Year Published by Published by Total 
Same Company Different Company 

1970 1 1 
1971 2 2 
1972 1 1 
1973 3 4 7 
1974 
1975 1 1 
1976 1 2 3 
1977 1 1 2 
1978 2 4 6 
1979 1 2 3 
1980 6 6 12 
1981 4 5 9 
1982 4 2 6 
1983 5 2 6 
1984 10 1 11 
1985 3 11 14 
1986 36 2 37 

TOTAL 79 43 122 
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TABLE 9 
9. The number of bilingual books published since 1967 

Year # 

TOTAL 48 
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TABLE 10 
10. CLA Book of the Year for Children Award Books 

Translated into French 

Major, Kevin 

Houston, James 

Doyle, Brian 

Little, Jean 

Mowat, Farley Lost in the barrens (1956) 
Perdus dans le grand Nord (1974) 

Burnford, Sheila The incredible journey (1961) 
L'incroyable voyage (1962) 

Houston, James Tikta'liktak: an Eskimo legend (1965) 
Tikta'liktak (1978) 

Houston, James The white archer: an Eskimo legend (1967) 
L'archer blanc (1978) 

Cleaver, Elizabeth The miraculous hind (1973) 
La biche miraculeuse (1973) 

Richler, Mordecai Jacob Two-Two meets the hooded fang 
(1975) 
Jacob Deux-Deux et le vampire masque 
(1977) 
Hold fast (1978) 
Tiens bon! (1984) 
River runners (1979) 
Les casse-cou de la rivihre Koksoak (1984) 
Up to low (1982) 
En montant ZI Low (1986) 
Mamma's going to buy you a mockingbird 
(1984) 
Maman va t'acheter un moqueur (1986) 

TABLE 11 
11. Amelia Frances Howard Gibbon Award Books 

translated into French 

Climo, Lindee Chester's barn (1982) 
Wynne-Jones, Tim Zoom at  sea (1983) 

Le matou marin (1984) 
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TABLE 12 
12. CACL M6daille de Bronze and Alvine Belisle Award Books 

translated into French 

Daveluy, Paule L'Bt6 enchant6 (1959) 
Summer in Ville-Marie (1962) 

Aubry, Claude Les iles du roi Maha Maha I1 (1960) 
The king of the Thousand Islands (1963) 
Le loup de Noel (1962) 
The Christmas wolf (1965) 

Corriveau, Monique Le Wapiti (1964) 
Le Wapiti (1968) 

Melanqon, Claude LBgendes indiennes du Canada (1967) 
Indian legends of Canada (1974) 

Gendron, Lionel La merveilleuse histoire de la naissance 
(1969) 
Birth: the story of how you came to be 
(1970) 
Jeanne, fille du roy (1974) 
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Dors petit ours (1982) 
Little bear can't sleep (1984) 
J'aime Claire (1982) 
I love my babysitter (1984) 

Martel, Suzanne 

Major, Henriette 

Assathiany, Sylvie 
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TABLE 13 
13. Canada Council Children's Literature Prize Books 

English Language, translated into French 

Freeman, Bill Shantymen of Cache Lake (1975) 
Les hommes du chantier (1980) 

Little, Jean Listen for the singing (1977) 
Ecoute, l'oiseau chantera (1980) 

Major, Kevin Hold fast (1978) 
Tiens bon! (1984) 

Smucker, Barbara Days of terror (1979) 
Jours de terreur (1981) 

Hughes, Monica Hunter in the dark (1982) 
Mike, chasseur de tknhbres (1985) 

TABLE 14 
14. Prix de littkrature pour la jeunesse du Conseil des Arts, Langue 

Franqaise, translated into English 

Anfousse, Ginette La varicelle (1978) 
Chicken pox (1978) 

Martel, Suzanne Nos amis robots (1981) 
Robot alert (1985) 

Assathiany, Sylvie Pipi dans le pot (1982) 
Peepee in the potty (1984) 
Mes cheveux (1982) 
Don't cut my hair (1984) 
Dors petit ours (1982) 
Little bear can't sleep (1984) 
J'zime Claire (1982) 
I low iiiy bzbjjsitter (19341 

Bilingual booksLivres bilingues 

Allison, Rosemary. Yak-Le yak. Illus. Ann Weatherby. Toronto: Uids Ce 
Press, 1974. 

Andrews, San. Ella: an elephant-Ella: u n  dEphant. lilus. Fat Bonn. Mon- 
trkal: Tundra Books, 1976. 

Angeles, Peter. Poufi a moth-Poufi une mite. Illus. Araneus. MontrBal: 
Tundra Books, 1976. 

Bailey, Guy. Bienvenue chez nous-Welcome to our town. Montrkal: 
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Tundra Books, 1975. 
Ball, Jean M. The viking sod hut village-le village viking ti huttes de terre. 

St,. h h n ' s ,  Newfnllndl~lnd Histaric Tnlst, Co-op -A-ssacizt,t,i~n, 1982. 
Bethune: his story in pictures-Bethune: son histoire illustrke. Toronto: NC 

Press, 1975. 
Brbbeuf, Jean de. Jesous Ahatonhia; cantique en langue huronne Jesous 

Ahatonhia; a Huron Indian Carol. The Huron Historical Development 
Council, 1967. 

Cook, Alta Lind. Daisy. Montrbal: Centre bducatif et  culturel, 1974. 
Cook, Lynn and Mary Davis. Voyage extraordinaire de Jean-Pierre Jolly 

Jean-Pierre. French adaptation byladaptation fran~aise par Micheline 
St-Cyr. Toronto: Burns & MacEachern, 1973. 

Currier, Isabel. Evergreen Island; or, how growley-wowley made fiiends- 
L'ile verte, ou comment grognon se fit des amis. Translated into French 
byltraduit de l'anglais par Claude Aubry. Ottawa: Oberon, Press, 1968. 

Cutler, Michael M. Great hockey masks-Les grands masques de hockey. 
Version fran~aise partFrench version by  Edward Doucet. Montreal: Tun- 
dra Books, 1983. 

Downie, Mary Alice. The king's loon-Un huart pour le roi. Traduit de 
l'anglais parmanslated into French by  Jacques Lorioz. Toronto: Kids 
Can Press, 1979. 

Eiilarsson, Magnus. Everyman: the quest for treasure mountain-TiJean tout 
le monde: la montagne au trksor. Ottawa: National Museum o f  Man, 
National Museums of Canada-Musbe national de I'homme, Musees Na- 
tionaux de Canada, 1979. 

Fairfield, Lesley. Let's eat!-Allons manger. Traduit parmanslated b y  Fran- 
coise Marois. Illus. Lesley Fairfield, Toronto, Kids Can Press, 1982. 

What's the word?-Cherchez le mot. Trans. Francoise Marois. Illus. by/ 
Illu~t'b par Lesley Fairfield. Toronto: Kids Can Press, 1981. 

Fowke, Edith. Canadian vibrations-canadiennes. Toronto: Macmillan, 1972. 
rnl 
1 ne great Aeolian Dune stoi-ji featiirtzg Ivli: Sand - Chistoire ~ x t r ~ o ~ d t  

naire des dunes koliennes metfant en vedette Ivf. Sable. C h ~ l o i i e i o ~ i i ,  
P.E.I.: Parks & People Association, c1982. 

Green, Mary N. Nico le petit lutin rieur-Little Nick the laughing elf. Illus 
bymlustrb par Charles Martin. Montrbal: Lidec, 1967. 

Hazzard, Russ, ed. It's not always a game - Une ktk d'illusions. Ottawa: 
All about us/Nous autres, 1974. 

Hemblen, Katie. The night sky - Ciel de nuit. Trans. Danielle 
Thaler. Illus. Angela Wood. Toronto: Kids Can Press, 1980. 
Italiano, Carlo. The sleighs of m y  childhood - Les tratneaux de mon en- 

fance. Trans. Renb Chicoine. Montreal: Tundra Books, 1974. 
Laberge, Francine. Marguerite Bourgeoys: pionnibre, kducatrice et sainte!: 

venue de FrancdMarguerite Bourgeoys: a pioneer, and educator, a saint!: 
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she came from france. St-FTyacinthe, Quebec: Editions L'Eveil, 1983. 
Major, Henriette et Paule Sainte-Marie. Bonjour Montr6all: mini guide 

pour les-ieunes, avec Bob et LililHello Montreal: the young people's mini- 
guide, with Bob and Lili. MontrBal: ~di t ions  Heritage, 1975. 

McGeachie, Pixie. Adventures in Canada/Aventures au Canada. Trans. into 
French byiTraduit de l'anglais par HBlgne Irving. Illus. Lo Linkert. 
Vancouver: Cedar House Publishing, 1972. 

Mes a n d e s  de sport mineurs/My minor sports years. Orleans, Ont.: K.A.S. 
Publications, 1983. 

Newton-White, Muriel E. The adventures of  the sparrow family/Les aven- 
tures de la famille moineau. Cobalt, Ont.: Highway Book Shop, 1972. 

Nickerson, Betty, ed. Girls will be women/Femmes de demain. Ottawa: All 
About Us/Nous Autres, 1975. 

Of  you and mdNous autres: a contemporary view of human rights by 
young Canadians/Vue contemporaine des droits de la personne par des 
jeunes Canadiens. Illus. Students of Ottawa Valley Secondary Schools1 
les Btudiants des Bcoles secondaires de la vallee outaouaise. Ottawa: All 
About Us/Nous Autres, 1977. 

Pachano, Jane. Changing times: baby Williams/Les temps changent: bbb& 
William. TraduitiTrans. Rejane Babin. Adapt. franqaise Jean Arsenault. 
Chisasibi, Quebec: James Bay Cree Cultural Education Centre, 1985. 

Changing times: Bobby and Mary at homelLes temps changent: Bobbie 
et Mary chez eux. Trans. Jacqueline Gravelle. Chisasibi, QuBbec: James 
Bay Cultural Education Centre, 1985. 

Changing times: clothing/Les temps changent: le vgtement. Trans. Re- 
nee Carrier. Chisasibi, Quebec: James Bay Cree Cultural Education 
Centre, 1984. 

Cree customs: walking out ceremony/Coutumes cries: la c6r6monie des 
premiers pas. Trans. RBjzne Babin. Chisasibi, QuBbsc: Jzmes B2y Cree 
Cudltural Education Centre, 1984. 

kV~upshlkVaupsh. Trzns. E6jane Babin. Chiszsibi, Quubbec: Jaxle:: Eay 
n,,, 
vLr;G Culkaal Educati~n Centre, 1984. 

Poulin, Stephane. Ah! belle cit6/A beautiful city abc. Montreal: Tundra 
Books, 1985. 

Rousseau, Guildo. L'IroquoisdThe Iroquoise. Sherbrooke: Ed Naaman, 1984. 
Rosseau, Jacques de. Au-dela du soleiUBeyond the sun. MontrBal: Livres 

To~uldra, 1972. 
If I came from mars/Si j'etais martien. MontrBal: Livres Toundra, 

1977. 
Saywell, John. Canada past and presenae Canada hier et aujourd'hui. 

Toronto: Clarke, Irwin, 1975. 
Schaffer, Marion. I love my cat!/J'aime mon chat. Trans. Danielle Thaler. 

Illus. Kathy Vanderlinden. Toronto: Kids Can Press, 1980. 

CCL 45 1987 33 



I love my plant!/J'aime m.a plante. Illus. Kathy Vanderlinden. To- - 
ronto: Kids Can Press, 1979. 

Stevenson, Marla. Bufo: a toadBufo: u n  crapaud. Illus. Author. Montreal: 
Tundra Books, 1976. 

Stratford, Philip. Olive: a dog/Olive: u n  chien. Illus. Philippe Stratford. 
Montreal: Tundra Books, 1976. 

Suddon, Alan. Cinderella. French Trans. Claude Aubry. Ottawa: Oberon 
Press, 1969. 

Tanobe, Miydci. Quebec: I love you/Je t'aime. Montreal: Tundra Books, 
1976. 

Vincent, Felix. Catlands/Pays des chats. Montreal: Livres Toundra, 1977. 
What is a pretzel doing in the bathroom?/Que fait le pretzel duns la salle de 

bain? Ottawa: Ladysmith Press, 1973. 
Wilson, Barbara. ABC etland 123. Illus. Gisgle Daigle. Toronto: Press Por- 

cbpic, 1980. 
Aska, Warabe. Who hides in the park/Les mystbres du parc. Illus. author. 

Montreal: Tundra 1986. 
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